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Resumen: El escritor sirochileno Benedicto Chuaqui (1895-1970) y el ideólogo libanés 

Anṭūn Sa‘āda (1904-1949), fundador del Partido Nacionalsocialista Sirio (1932), iniciaron 

una intensa relación epistolar a principios de la década de 1940. Por entonces, Chuaqui 

consolidaba su fama en el panorama cultural chileno y Sa‘āda vivía exiliado en Argentina, 

tras haber cumplido una condena en prisión en el Líbano por la actividad clandestina de su 

partido político. En este artículo, traducimos e introducimos una de las cartas intercambia-

das, fechada el 12 de agosto de 1942 y recogida en el décimo volumen de Las obras com-

pletas de Anṭūn Sa‘āda (2001). El objetivo de la traducción es aportar una muestra de la 

actividad política transnacional en el Mahŷar sudamericano. En concreto, el contenido de 

la carta representa dos visiones diferentes con las que entender el activismo nacionalista 

sirio desde la diáspora. Asimismo, el artículo incluye una breve biografía de ambos auto-

res. Incidimos en la actual revitalización de sus respectivas obras. 

Abstract: Syrian-Chilean writer Benedicto Chuaqui (1895-1970) and Lebanese ideologue 

Anṭūn Sa‘āda (1904-1949), founder of the Syrian Social Nationalist Party (1932), began an 

intense epistolary relationship in the early 1940s. At the time, Chuaqui was beginning to 

be recognized in the Chilean cultural scene and Sa‘āda was living in exile in Argentina, 

after serving a prison sentence in Lebanon for the clandestine activity of his political party. 

In this article, we translate and present one of the letters exchanged, dated August 12, 1942 

and included in the tenth volume of The complete works of Anṭūn Sa‘āda (2001). The aim 

of the translation is to provide a sample of the transnational political activity in the South 

American Mahjar. In particular, the content of the letter represents two different views 

with which to understand Syrian nationalist activism from the diaspora. The article also 

includes a brief biography of both authors. The present revitalization of their respective 

works is underlined. 

Palabras clave: Chuaqui. Anṭūn Sa‘āda. Partido Nacionalsocialista Sirio. 

 
*.. Este trabajo está enmarcado en la Tesis Doctoral en curso El discurso literario del Mahŷar en 

Chile: entre la arabidad y la integración a través del periódico al-Iṣlāḥ (La Reforma), 1930-1942, 

codirigida por la doctora Mª I. Lázaro Durán (Universidad de Granada) y el doctor L. Agar Corbinos 

(Universidad de Chile). He de agradecer al señor Marwān A. Ŷawdih, responsable de la librería al-

Furāt de Beirut, el haberme ofrecido los títulos utilizados para completar el presente trabajo, así como 

su inestimable tiempo y su amplio conocimiento sobre la materia. 
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1. INTRODUCCIÓN 

El escritor Benedicto Chuaqui (1895-1970), nacido en la ciudad siria de Homs 

y naturalizado ciudadano chileno en 1917, es considerado por los más conspicuos 

críticos de la literatura árabe en América como un sobresaliente autor y pensador 

de vocación autodidacta1. Su obra en castellano ha ocupado un significativo lugar 

en el panorama de las letras chilenas contemporáneas, por lo que es fácilmente 

reconocida en distintas antologías y trabajos dedicados a la materia2. Por su parte, 

el ideólogo libanés Anṭūn Sa‘āda (1904-1949), cuya doctrina política fraguó du-

rante sus primeros años en Brasil3, es una de las figuras más brillantes, influyen-

tes y controvertidas del pensamiento árabe oriental, desde que en 1932 fundara el 

Partido Social Nacionalista Sirio (al-Ḥizb al-Sūrī l-Qawmī l-Iŷtimā‘ī) en Beirut, 

“primer partido nacionalista moderno y disciplinado en ser formado en la re-

gión”4. Ambos autores, habiendo recorrido trayectorias vitales e intelectuales en 

muchos sentidos divergentes, iniciaron a principios de la década de 1940 una in-

tensa relación epistolar llena de encuentros y desencuentros, sintomática para los 

estudiosos del nacionalismo sirio en Latinoamérica, mas arrumbada, cuando no 

ignorada, para los biógrafos de estos dos señeros pensadores del siglo XX. Es esta 

correspondencia la que nos ocupa en las siguientes páginas. 

En el décimo volumen de Las obras completas de Anṭūn Sa‘āda se encuentran 

cuatro cartas remitidas a Chuaqui5. Traducimos la primera de esas cuatro, por un 

lado, como botón de muestra del ámbito de actuación política transnacional árabe, 

del movimiento bidireccional de personas e ideas entre el Levante mediterráneo y 

el continente americano. En concreto, la carta presentada viene a reflejar cómo las 

vivencias de la diáspora proveyeron tanto a Chuaqui como a Sa‘āda de diferentes 

perspectivas con las que entender la militancia nacionalista siria. Por otro lado, 

durante estos últimos años de nuestro siglo XXI, comprobamos cómo la figura y 

la obra de ambos autores han sido respectivamente recuperadas a través de la lite-

ratura académica y los medios de comunicación. Traemos a colación algunos 

ejemplos, con el objetivo de repasar sus ya conocidas biografías y resaltar su ac-

tual impronta. Acto seguido, presentamos la carta en cuestión y finalmente ofre-

cemos su traducción. 

 

 
1. Al-‘Awdāt. Al-Nāṭiqūn, p. 445; Ṣaydaḥ. Adabu-nā, p. 520. 

2. Szmulewicz. Diccionario, p. 102; Rafide. Retratos, pp. 26-29.  

3. Zuwiyya Yamak. The Syrian, pp. 53 y 101.  

4. Barakat. The Arab, p. 165. 

5. Sa‘āda. Al-A‘māl, pp. 311-315 (12 de agosto de 1942), 328 (5 de diciembre de 1942), 329 (8 de 

diciembre de 1942) y 390-393 (1 de noviembre de 1943). 
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2. NOTAS BIOGRÁFICAS SOBRE BENEDICTO CHUAQUI 

Chuaqui nace en la ciudad siria de Homs, antiguo enclave comercial y militar 

otomano. Criado en el seno de una familia humilde, imbuida en el cristianismo 

ortodoxo y dedicada al extendido oficio de las telas, la estrechez económica le 

impide continuar con la educación elemental iniciada en la Escuela de San Jorge, 

centro adscrito a la Misión Ortodoxa Rusa.  

Con trece años (1908) marcha a Chile en compañía de unos familiares. En el 

modesto barrio de la Estación Central de Santiago abre un baratillo de ropa con 

las doscientas libras esterlinas que su abuelo atesoraba durante el viaje. Como 

tantos otros de sus paisanos en América, a temprana edad conoce la discrimina-

ción por su origen turco (i. e. súbdito del Imperio Otomano).  

Su afán de superación y su lucha por el reconocimiento de la sociedad chilena 

quedan plasmadas en el primer y más valioso testimonio literario de la emigra-

ción sirolibanesa al país andino: su novela autobiográfica Memorias de un emi-

grante (imágenes y confidencias) (1957)6, obra galardonada y encomiada por sus 

coetáneos, escritores chilenos de la talla del cronista Joaquín Edwards Bello 

(1887-1968) o del poeta Nicanor Parra (1914-2018)7. Sus fragmentos fueron pos-

teriormente recuperados por el historiador y político Gonzalo Vial Correa (1930-

2009) para ilustrar la sociedad chilena de principios de siglo XX8. Recientemente 

han sido referidos en los trabajos del escritor sirio ‘Umar al-Daqqāq o del doctor 

Ŷihād Naṣrī l-‘Aql9, por cierto, gran estudioso de la historia del Mahŷar en gene-

ral y del pensamiento de Sa‘āda en particular. 

Junto a otros trabajos de creación literaria10, Chuaqui consolidó renombre a 

través de una dilatada labor como divulgador y mecenas de la cultura árabe en 

Chile. Por hacer uso de unas recurrentes palabras del recientemente desaparecido 

Matías Rafide (1929-2020), catedrático y poeta cureptano: se trata del “escritor 

árabe que abre el camino a la integración cultural de Chile y el Medio Oriente”11. 

Dicha labor comienza con la publicación de su ensayo de paremiología compara-

 
6. Reeditada en 2017 por la Universidad Diego Portales de Chile, ha sido objeto de estudio en inves-

tigaciones tan geográficamente distantes como la memoria de maestría de Michelle Béland, Memoria, 

nación y pertenencia en la obra de Benedicto Chuaqui, o la tesis doctoral de Saim Houari, Lo árabe 

en la literatura hispanoamericana: Sergio Macías, Benedicto Chuaqui y Jorge García Usta. Por su 

parte, la Profª. Martínez Lillo. Alándalus, p. 70, además de dedicar parte de su trabajo al autor, tuvo la 

oportunidad de entrevistar a su sobrino, el Prof. Rubén Chuaqui, antiguo discípulo de conocidas figu-

ras del arabismo como Mahmud A. Makki y Jacinto Bosch. 

7. López Oliva. “El autor”, p. 119.  

8. Vial Correa. Historia, pp. 527-528 y 736-738.  
9. Al-Daqqāq. “Baṣamāt udabā”, pp. 59-60; Ŷihād Naṣrī. Faŷar, p. 35. Para trabajos anteriores, su-

pra nota 1. 
10. Szmulewicz. Diccionario, p. 102.  
11. Rafide. Escritores, p. 25.  
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da español árabe Dos razas a través de sus refranes (1942), sugerente manera de 

constatar el nivel cultural de ambas naciones (šu‘ūb) y sus puntos de encuentro, 

dice el bardo libanés Jean Zalaquett (1913-1973)12. Continúa con la traducción de 

Pensamientos de Gibrán Jalil Gibrán (1942) y las antologías Treinta y tres poe-

tas árabes (1945) y Otras poesías árabes (1950), entre cuyas páginas se dieron a 

conocer autores por entonces inéditos para el lector chileno13. La primera de estas 

antologías incluye un prólogo del mismo Chuaqui con algunas interesantes consi-

deraciones sobre la poética árabe y los desafíos a los que se enfrenta a mediados 

del siglo XX. Dice en uno de sus fragmentos: 

 

Siempre he creído que toda revolución de índole literaria es el valioso patrimonio de 

los pueblos libres, y si las aspiraciones de independencia de los países árabes llegaran a 

objetarse a corto plazo, como lo esperamos, estoy convencido que veríamos florecer en 

el mundo de la post guerra un arte de avanzada, que podría colocarse al lado de los me-

jores del mundo14.  

 

En este afán divulgativo cabe destacar muy especialmente la dirección del 

Círculo de Amigos de la Cultura Árabe (1940-1950), fundado por Chuaqui como 

punto de encuentro entre literatos sirolibaneses y chilenos, y su estrecha colabo-

ración en la redacción de la revista Al-Andalus (1950), editada por el Comité Cen-

tral Árabe de Chile15. 

El último de sus libros es publicado siete años antes de su fallecimiento, en 

noviembre de 1970, bajo el título de Siria (festividades, ritos y costumbres) 

(1963). Se trata de una serie de anotaciones esquemáticas que el autor había reco-

 
12. Zalaquett. “Ŷamīl”, p. 3. Zalaquett nace en Zahlé (El Líbano) y emigra a Antofagasta (Chile) en 

la década de 1930. Estudia Literatura Árabe y Composición Literaria en la Universidad Nacional de 

Beirut. Su labor como crítico se recoge en la revista al-Makšūf. En Santiago funda el periódico al 

Waṭan (1940). Su poema “Tragedia del Emigrante” es premiado en 1971 por la British Broadcasting 

Corporation. Chuaqui es uno de sus principales traductores al español. Fatūḥ. “Al-taqdīm”, pp. 121-

125. 

13. La primera incluye autores “antiguos”, como ‘Antar Ibn Šaddād, Ibn al-Rūmī, Abū Tammām o 

Abū Nuwās, y “contemporáneos”, como Mayy Ziyāda o Aḥmad Šawqī. En ambas son recurrentes los 

ejemplos de escritores emigrados por todo el continente americano: Jorge Kehdi, Nadra Ḥaddād, Jorge 

Assaf, Mījā’īl Nu‘ayma, Abū Māḍī, Jean Zalaquett o el mismo Ŷubrān. Algunos de los escritores re-

cogidos en estas dos últimas antologías fueron posteriormente presentados por Chuaqui en la revista 

Al-Motamid (Verso y Prosa), dirigida por Trina Mercader (1919-1984) desde Larache (Marruecos 

bajo Protectorado español). De Ágreda. “Benedicto”, pp. 71-73. 

14. López Oliva. “El autor”, p. 119.  

15. En esta revista se reproducen artículos de los historiadores Américo Castro (1885-1972) y Lévi-

Provençal (1894-1956). En términos de su editorial inaugural: “¿Qué podría expresar mejor el ansia 

de elevación cultural que hoy anima a los descendientes del robusto tronco árabe, nuevamente tras-

plantado, por ventura a tierras fecundadas por el genio imperecedero de la Iberia eterna?”. Idem, p. 

123. Esta es una de las últimas revistas árabes fundadas en Chile. Pacheco. “La prensa”, pp. 277-322. 
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pilado dos décadas atrás en homenaje a su patria de nacimiento. En 2018 el nove-

lista chileno Antonio Gil quiso rememorar esta obra en un periódico de tirada na-

cional, a colación de las atroces masacres que tuvieron lugar en la Homs natal de 

Chuaqui. Se presenta como testimonio de la vigente impronta del autor y de su 

identificación con el lugar que, gracias a sus libros, un día fue traído al país del 

que hizo su patria de acogida:  

 

Nuestra primera aproximación a un mundo que suponíamos la exótica tierra de Alí 

Babá, el paraíso de las cimbreantes odaliscas o el puerto de Simbad el marino, fue el 

libro de Benedicto Chuaqui titulado Siria. Festividades, ritos y costumbres […] Con 

tristeza vimos en el 2012 la aniquilación de su ciudad de origen [...] víctima de un ase-

dio militar brutal, conocido por todo el mundo como la Masacre de Homs […] Un hijo 

de esa ciudad vino hasta nosotros para dejarnos un legado de esfuerzo, de superación y 

generosidad, que acerca las calles de Homs a nuestras calles, a nuestros viejos y queri-

dos barrios árabes, así como a las letras de Chile que se vieron favorecidas por la voz 

singular de Chuaqui, ese singular escritor que nos trajo la Siria real, la Siria martiriza-

da a vivir con coraje y honor entre nosotros. […] Benedicto Chuaqui, en estas horas 

negras para tu viejo pueblo de origen, bendita sea tu memoria16. 

 

3. NOTAS BIOGRÁFICAS SOBRE ANṬŪN SA‘ĀDA 

Sa‘āda nace en Šuwayr (Monte Líbano), en el seno de una familia greco-

ortodoxa de clase media educada. De entre sus miembros, se ha destacado a su 

padre como figura de gran influencia en su pensamiento: médico graduado en el 

Syrian Protestant College de Beirut, Jalīl Sa‘āda (1857-1934) era conocido en los 

círculos intelectuales por sus amplios intereses científicos y sociales17. Había 

emigrado desde el Monte Líbano a Egipto y de allí a Brasil y a Argentina, donde 

funda el Partido Democrático Nacional (al-Ḥizb al-Dīmuqrāṭī l-Waṭanī, Buenos 

Aires, 1919) y dos publicaciones de alto contenido político y literario: al-Ŷarīda 

(El Periódico, Buenos Aires, 1919) y al-Maŷalla (La Revista, São Paulo, 1924)18. 

Sa‘āda pasa una breve estancia en los Estados Unidos y en 1921 se reúne jun-

to a su padre en Brasil. Cursa en una escuela siria y luego en el Instituto Orien-

 
16. Idem, p. 128.  

17. Su primer artículo “Ta’ajjur bilādnā wa-taqaddum-hā” (1879) se recoge en la revista beirutí al-

Ŷinān (1870-1886) del maestro Buṭrus al-Bustānī (1919-1883), primer nacionalista sirio de época mo-

derna. Le siguen otros escritos para las principales editoriales del Oriente árabe, como al-Muqtaṭaf y 

Lisān al-Ḥāl. Dāgir. Maṣādir, p. 540. Sobre al-Bustānī y su papel en la creación del Syrian Protestant 

College, cf. Lázaro Durán. “Un nuevo concepto”, p. 394. 

18. Sa’adeh. “Khalil Sa’adeh”, p. 331.  
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tal19, mientras que desempeña la secretaria de la logia francmasónica en la que 

colabora su padre, aunque pronto se desvincula de ella para fundar el Partido de 

los Sirios Libres (1925-1928). 

En esta etapa origina su particular visión de la nación (umma) siria como una 

entidad orgánica e independiente, en su más amplio sentido social, cultural e his-

tórico, una nación de gran extensión geográfica (todo el Levante mediterráneo, 

Chipre y la Mesopotamia histórica), con un considerable trasfondo secular y ra-

cial no exento de crítica. En sus escritos no explicita el fundamento de su doctri-

na20, solo el haber llegado a su conveniencia mediante el estudio y el análisis de 

las corrientes políticas y sociales en boga21. Sea como fuere, notorios historiado-

res del pensamiento árabe22 coinciden en destacar su brillantez, singularidad y 

capacidad autodidacta. 

En 1929 le encontramos de nuevo en el Líbano para conocer de primera mano 

la realidad política del Levante mediterráneo. En la American University of Bei-

rut imparte alemán y entra en contacto con el núcleo de jóvenes activistas univer-

sitarios que le acompañan en la fundación del Partido Nacionalsocialista Sirio 

(PNSS) (1932). En su mayoría eran estudiantes de distinta procedencia social y 

religiosa, comandados bajo la rígida jerarquía militar del único y carismático 

za‘īm (líder) Sa‘āda23. Con vertiginosa rapidez el partido consigue arraigar en los 

estratos campesinos de la región. Según reconoce el gran teórico nacionalista ára-

be Sāṭi‘ al-Ḥuṣrī (1880-1968), adversario ideológico de los postulados de Sa‘āda, 

su éxito respondía a una estructura organizativa fuerte y a una propaganda dirigi-

da al mismo tiempo a la “razón” (‘aql) y al “sentimiento” (‘āṭifa)24. 

A penas unos años más tarde las autoridades francesas en el Líbano destapan 

la actividad clandestina del partido y encarcelan a Sa‘āda por conspirar contra la 

seguridad interna del Estado. Una vez puesto en libertad, decide exiliarse a Amé-

rica, pasando por Palestina, Alemania e Italia, estancias que en pleno transcurrir 

 
19. El Instituto Oriental (1912) fue inaugurado por el profesor libanés Wadī‘ al-Yāziŷī, quien cola-

boró con Jalīl Sa‘ādah en la fundación de la revista beirutí al-Ṭabīb (1882), de contenido científico, 

literario y nacionalista. Dāgir. Maṣādir, vol. III, p. 540. 

20. Zuwiyya Yamak. The Syrian, pp. 53 y 101.  

21. Poco antes habían aparecido distintas obras sobre la independencia cultural y geográfica de la 

Gran Siria, aun sin el componente doctrinal que le otorga Sa‘āda. V. g. La Syrie (1921) del jesuita bel-

ga Lammens (1862-1937) y Sūriyyā wa-l-sūriyyūn min nāfiḏa al-tārīj (1926) del profesor libanés Hitti 

(1886-1978). Idem, pp. 53-54. Recientemente se ha señalado la posible inspiración en la idea de la 

Gran Colombia de Simón Bolivar (1783-1830), cuyo papel frente al imperialismo español a la sazón 

suscitaba traducciones y distintas obras en el Oriente árabe. El-Attar. “Diálogo”, p. 579. 

22. Corm. Arab, p. 162; al-‘Ubaydī. Min al-ajar, pp. 136-137. 

23. Algunos emigrantes de habla árabe en Latinoamérica denominaron a Sa‘āda como zaím o “cau-

dillo”, término que, véase sin ir más lejos en el contexto español, nos remite al carácter populista y 

autoritario del autor. Walker Leidy. Antun, p. 79.  
24. Al-‘Ubaydī. Min al-ajar, p. 138. 
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de la Segunda Guerra Mundial le valdrán una nueva condena de dos meses de pri-

sión en Brasil, bajo sospecha de colaborar con las Potencias del Eje25. Acto se-

guido se dirige a la provincia argentina de Tucumán, donde es recibido por un 

grupo de nacionalistas sirios emigrados, entre los que se halla el intelectual sirio 

Yubrán Massuh (1884-1977), editor y propagandista del órgano de expresión del 

PNSS: al-Zawba‘a (El Ciclón, 1939-1947)26. Es en esta etapa en Argentina cuan-

do el za‘īm nacionalsocialista comienza su relación epistolar con Chuaqui.  

Sa‘āda vuelve por última vez a Beirut en 1947. Tras un malogrado golpe de 

Estado en el Líbano, es acogido en Damasco por el presidente de la República 

siria Ḥusnī l-Za‘īm (1897-1949), quien más tarde lo entregará a las autoridades 

libanesas para ser condenado por un tribunal militar, siendo finalmente ejecutado 

en 1949. Como prueba de su impronta setenta años más tarde, el diario libanés al-

Ajbār (Las noticias, 2006-) dedicó la sección especial de su número 3806 (13 de 

julio de 2019) a la efeméride. Ḥasan ‘Illayk, asiduo redactor en este y otros me-

dios nacionales, inauguraba el especial en los siguientes términos:  

 

Recuperamos a Anṭūn Sa‘āda porque es más actual que nunca. Se podría decir mucho 

sobre su pensamiento. Mucho, por supuesto. Su doctrina, a la que los nacionalistas 

(qawmiyyīn) adhieren un aro de sagrada religiosidad, requiere releerse y actualizarse, 

ser sacada del anquilosamiento en el que las instituciones del partido la han aparcado. 

Pese a ello, Sa‘āda no ha perdido su vigencia, especialmente vinculada a tres rasgos de 

su pensamiento: su temprana conciencia de la amenaza sionista que todavía acecha 

nuestro país, igual que hacía setenta años atrás […] Su amplio secularismo, en nuestra 

época, época de auge de identidades sectarias, constreñidas y desgraciadamente arrai-

gadas [….] Su unitarismo en una época de división. Su creencia en Siria como una na-

ción (umma) completa no partía de fronteras modernas y fácilmente desdibujadas […] 

Por estos y otros motivos, Sa‘āda sigue estando vigente27.  

 

Entre las firmas que se quisieron sumar a este homenaje28, se encuentra la del 

poeta sirio Adonis (n. 1930), quien aprovechaba el especial del periódico para re-

flexionar sobre la ejecución de Sa‘āda y su relación con los conceptos de “liber-

 
25. Lesse. Negotiating, p. 63; Ruiz Bravo. La controversia, p. 89. 

26. Hyland Jr. “The summit”, p. 273. 

27. Ḥasan ‘Illayk. “Al-Rāhin”, p. 2. 
28. Participaron conocidas figuras de la intelectualidad libanesa: Sofía Anṭūn Sa‘āda (n. 1942), ara-

bista e historiadora nacida en Buenos Aires e instruida en Beirut y Harvard, hija del mismo Anṭūn 

Sa‘āda; Anīs al-Naqqāš (n. 1951), activista político beirutí; As‘ad Abū Jalīl (n. 1960), escritor y profe-

sor libanés-americano, en alguna entrevista presentado como antiguo pensador marxista-leninista y 

actual anarquista, o Ma‘an Bašūr (n. 1944), escritor libanés y pensador panarabista, entre otros auto-

res. 
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tad” (ḥurriyya) y “progreso” (taqaddum) en el mundo araboislámico actual. Tras 

incidir en el patente estancamiento del PNSS, añadía sobre su fundador:  

 

Se dice que Anṭūn Sa‘āda expresó en sus últimos días: «Yo muero, pero mi partido 

prevalece». Él sabía mejor que todos nosotros que lo importante no era prevalecer en sí 

mismo, sino la manera y en qué nivel hacerlo […] Ante todo debemos confiar siempre 

en que el ser humano es, en esencia, un ser creativo, y que las personas creativas son 

quienes transforman el mundo y hacen la Historia29.  

 

4. CORRESPONDENCIA ENTRE SA‘ĀDA Y CHUAQUI 

Hasta ahora hemos comentado que Sa‘āda comienza su correspondencia con 

Chuaqui durante su exilio en Argentina, en la década de 1940, en un periodo de 

plena consolidación del PNSS en el panorama político árabe. A ello habían con-

tribuido las donaciones que los sirolibaneses enviaban desde distintos lugares de 

la diáspora30 y la inauguración de filiales en países como Argentina, Chile y Mé-

xico, algunas dotadas de sus propias editoriales propagandísticas. Las cartas que 

Sa‘āda dedica a los militantes y simpatizantes del PNSS demuestran la capacidad 

del za‘īm para dirigir un movimiento en expansión y dispersión31.  

Ha de tenerse en cuenta que los detractores a su doctrina tampoco faltaron. Su 

hostilidad hacia los partidarios del nacionalismo local libanés, los nacionalistas 

árabes o, en general, todo aquel que a su juicio pudiera representar una amenaza 

para la unidad social siria, había socavado su relación con distintos miembros de 

la intelectualidad emigrada. Un ejemplo de gran revuelo es la serie de diatribas 

que el autor publicó en contra de la obra y figura de al-Šā‘ir al-Qarawī (1887-

1964), bardo nacionalista árabe afincado en São Paulo; en la contienda intervinie-

ron distinguidos poetas sirolibaneses de Nueva York a favor de al-Qarawī32.  

También el poeta sirio Naẓīr Zaytūn (1896-1967), asimismo emigrado a Bra-

sil33, había despertado cierto recelo en Sa‘āda, según se extrae de la carta que este 

último dirige en mayo de 1942 al camarada delegado del PNSS en Chile34. Sa‘āda 

 
29. Adonis. “Ayna al-bašar”, p. 12. 

30. Hyland pone el curioso ejemplo de las once mil pesetas remitidas desde la isla de Fernando Poo, 

desparecida provincia del colonialismo español en Guinea. Cf. Hyland Jr. “The summit”, p. 274.  

31. Walker Leidy. Antun, pp. 71-72.  

32. Hyland Jr. “The Summit”, p. 274. Makki dedica algunas páginas de su artículo a este “defensor 

exaltado del nacionalismo y la unidad del mundo árabe”, miembro de al-Uṣba al-Andalusiyya, cuya 

actitud le había acarreado “muchas enemistades y acaloradas polémicas”. Makki. “La poesía”, p. 29.  

33. Poeta nacido en Homs y emigrado a São Paulo en 1914. Trabaja como vendedor ambulante y 

más tarde como periodista. Miembro fundador de al-Uṣba al-Andalusiyya y de su revista homónima 

(1932). Efectivamente, visita Chile en 1942 y dicta varias conferencias. Cf. Daqqāq. “Baṣamāt uda-

bā’”, pp. 49-51. 
34. Sa‘āda. Al-A‘māl, p. 269.  
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comentaba haber leído entre las páginas del periódico al-Iṣlāḥ (La Reforma, San-

tiago, 1930-1942) sobre la visita de Zaytūn a la capital santiaguina; la supuesta 

veleidad nacionalista que le atribuye a Zaytūn era pretexto suficiente para deter-

minar su estrecha vigilancia35. En la carta Sa‘āda añade estar tramitando su pro-

pio viaje al país. Prefiere mantenerlo por el momento en secreto, a excepción, se-

gún se desarrollen los acontecimientos, de algunos miembros de la colectividad 

emigrada en Chile. Entre ellos, menciona al historiador sirio Gabriel Atala (1893-

1974), a un prometedor escritor llamado Aniceto Schain, cuyos artículos para al-

Iṣlāḥ y al-Zawba‘a habían despertado el interés de Sa‘āda36, o al mismo Chua-

qui37.  

Desconocemos el momento exacto en el que el Sa‘āda y Chuaqui se conocie-

ron. No obstante, la carta que aquí traducimos —recordamos, fechada en agosto 

de 1942— sugiere cierta familiaridad entre ellos. Se trata de una respuesta a un 

mensaje anterior de Chuaqui, de julio de ese mismo año, en el que informa a 

Sa‘āda sobre la sesión inaugural del PNSS en Chile, parece que sin demasiado 

éxito38. Chuaqui había asistido a ella como miembro de la jefatura del comité ad-

ministrativo39, cargo que debiera haber asumido poco tiempo atrás40. 

Chuaqui aprovecha su mensaje para presentar los motivos por los que a partir 

de entonces decide abandonar el activismo en el PNSS. Según aclara, dada la 

acumulación de responsabilidades en distintos clubes y asociaciones41. Lo cierto 

es que en esta época tan granada para Chuaqui, literaria y personalmente hablan-

do, el autor dirigía el ya mencionado Círculo de Amigos de la Cultura Árabe, era 

tesorero de la Sociedad de Escritores de Chile, la cual más tarde presidiría junto a 

otros destacados escritores como Pablo Neruda (1904-1973), era miembro del 

Sindicato de Escritores de Chile, cuya presidencia también llegaría a ejercer 

(1951-1956), director del Club Deportivo Colo Colo y hermano fundador de la 

logia masónica Luz de Oriente, entre otros cargos administrativos42.  

La respuesta de Sa‘āda ante su dimisión es aleccionadora y de tono un tanto 

adusto; un discurso panfletista, un acto esencialmente propagandístico. De hecho, 

 
35. Idem, p. 270.  

36. Aniceto Schain Awad, joven chileno de origen sirio, perteneciente a una destacada familia de 

comerciantes emigrados, es uno de los principales divulgadores del social kaumismo (qawmiyya o 

nacionalismo), tal y como denomina en sus artículos en español para el periódico al-Iṣlāḥ. López Oli-

va. “El autor”, pp. 125-126.  

37. Sa‘āda. Al-A‘māl, p. 269.  

38. Idem, p. 313.  

39. Idem, p. 328.  

40. Idem, p. 269.  

41. Idem, p. 311.  

42. Por ejemplo, en el Club Deportivo Sirio, la Sociedad Juventud Homiense, el Pen Club, los Boys 

Scouts o la Liga de Estudiantes Pobres. Idem, p. 376; Szmulewicz. Diccionario, p. 449.  
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algunos de sus argumentos se incluyen, palabra por palabra, en anteriores mítines 

de Sa‘āda, como a continuación apuntamos. El líder nacionalsocialista reprobaba 

a Chuaqui su visión del PNSS como “una mera asociación o club de entre los que 

eres miembro y ocupas tantos cargos”43. A fin de sacarlo de su presunta confu-

sión, Sa‘āda intenta hacerle comprender que lo que defiende el partido es una idea 

sin parangón alguno, un nuevo “orden” (niẓām) que propugna romper con las 

fuerzas y creencias reaccionarias de la sociedad siria, un movimiento “que con-

cierte a la vida de toda una Nación”, tal y como había expuesto por primera vez 

en junio de 193544.  

Sa‘āda continúa exponiendo que el PNSS es un movimiento cuya “causa” 

(qaḍiyya) ensombrece a la de cualquier otra institución, pues con su realización se 

“inaugura una nueva historia para la gran nación”45. Según Schumann, politólogo 

alemán, esta causa a la que hace referencia Sa‘āda varía según el contexto discur-

sivo, siendo su acepción general la de ocupar un destacado papel en la civiliza-

ción mundial y su significado particular la de representar a la “verdadera” nación 

siria. El mismo Schumann añade que 

 

la causa del partido se convirtió en la causa de cada individuo en el momento en que 

entraron en el partido y prestaron juramento […], este juramento en teoría era la acep-

tación formal de la causa nacional. Sin embargo, en la práctica significaba más bien la 

sumisión a la estricta jerarquía del partido y a los poderes ilimitados de su líder46. 

 

Ya señalamos que una de las peculiaridades del PNSS, reconocida por sus ad-

versarios ideológicos, es su fuerte estructura partidista, basada en ese juramento 

entre Sa‘āda y los miembros que aceptan su único y casi mesiánico liderazgo. 

Como señala el propio za‘īm, por el objetivo supremo del partido, los nacionalso-

cialistas sirios “entregan sus almas con plena devoción, por él funden sus talentos, 

sin él no hallan sosiego para la inquietud de su existencia”47. Así, Sa‘āda se preo-

cupa por detallar en su carta a Chuaqui la organización que debe seguir la filial 

del partido en Chile48. 

En la producción literaria e intelectual de Chuaqui se observa que su lealtad y 

afecto por su Siria natal está, de una manera u otra, siempre presente49. Sa‘āda 

reconoce en el autor esta inclinación por el pensamiento y se despide de él, ani-

 
43. Sa‘āda. Al-A‘māl, p. 312.  

44. Ibidem; Zuwiyya Yamak. The Syrian, p. 90.  

45. Sa‘āda. Al-A‘māl, p. 312.  

46. Schumann. “Nationalism”, p. 324. 

47. Sa‘āda. Al-A‘māl, p. 312.  

48. Idem, p. 314.  

49. López Oliva. “El autor”, pp. 123-126.  
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mándole, al menos, a contribuir con el PNSS en la traducción al español de los 

estatutos del partido o alguno de los artículos que aparecen en su órgano propa-

gandístico, el anteriormente mencionado al-Zawba‘a, de valor orientativo para 

aquellos descendientes de emigrantes que desconocen la lengua árabe. El 5 de di-

ciembre de ese mismo año, en 1942, Sa‘āda entrega a Chuaqui su destitución de 

la jefatura del comité administrativo del PNSS en Chile, junto a sus disculpas por 

no haber aceptado con anterioridad su renuncia y sus deseos de prosperidad para 

el autor, esperando que en otro momento reconsidere su posible aportación al 

movimiento nacionalsocialista sirio50.  

 

5. CARTA DE SA‘ĀDA A CHUAQUI 

 

12 de agosto de 1942 

A BENEDICTO CHUAQUI 

Querido compañero, 

Recibí tu última carta del 14 del pasado julio/tammūz. Me alegró mucho la 

franca amistad que he encontrado en todas sus líneas. También la minuciosa des-

cripción de tu estado y situación personal y la de los nuevos compañeros y sus 

aptitudes en Santiago de Chile. Y como me has abierto tu corazón, empezando 

con tu testimonio personal, trataré este testimonio en mi respuesta. En primer lu-

gar, percibo en qué medida tu viva conciencia te empuja a sentir y a preocuparte 

por tus circunstancias y tus asuntos familiares y domésticos y lo aprecio en su jus-

to valor, los hijos son la alegría de la familia; el movimiento nacionalsocialista es 

como un campo de batalla, que no desea que disminuya la prole de los nacional-

socialistas en particular ni la del resto de los sirios en general. Si tu aspiración fue 

la de tener más hijos, te deseo prosperidad para ellos, siempre que obtengas 

abundancia en este aumento y protección de los beneficios sociales y morales que 

mayormente quieras alcanzar. Aprecio la satisfacción que obtuviste, pues para 

ello, tal vez, se requiera desatender la afectuosa vida conyugal. 

Dejo aquí mi reflexión. Al margen del asunto particularmente tratado, los 

otros temas que describes exigen precisión y verificación. Recogí las siguientes 

frases de tus cartas: “Esta percepción proviene de cierto hastío y de la acumula-

ción de responsabilidades y obligaciones, derivadas de las múltiples funciones 

que desempeño en tantas asociaciones y clubes. La mayoría son responsabilida-

des que no requieren trabajo ni diligencia, el único caso en el que hacer el menor 

de los movimientos me limita”. “No quiero involucrarme en asuntos internos por 

mi incapacidad para el trabajo y la diligencia”. “Por desgracia, no estoy en condi-

 
50. Idem, p. 328.  
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ciones para trabajar ni para ocupar un puesto en el partido por los motivos expre-

sados”. Estas frases, salvo las que representan cierto estado anímico, son toda tu 

corriente de pensamiento acerca del movimiento nacionalsocialista sirio del que 

ahora eres miembro. Al analizar dicha corriente de pensamiento según las frases 

arriba señaladas, resulta evidente que la organización nacionalsocialista para ti no 

significa nada más que una mera asociación o club de entre los que eres miembro 

y ocupas tantos cargos. Y dado que este es el principal motivo que te llevó a du-

dar de si entrar en el movimiento nacionalsocialista, el que te empuja a eludir en-

trar en asuntos internos del partido, el trabajo y el desempeño de un cargo admi-

nistrativo, debo hacerte el siguiente comentario: tu visión del Partido Nacionalso-

cialista como una asociación más no es correcta. El Partido Nacionalsocialista 

Sirio es un movimiento con un objetivo mayor, los nacionalsocialistas lo antepo-

nen al resto de objetivos, su valor es superior, a él entregan sus almas con plena 

devoción, por él funden sus talentos, sin él no hallan sosiego para la inquietud de 

su existencia. 

Es una fuerza y un movimiento que concierne a la vida de toda una nación, el 

Estado independiente de los nacionalsocialistas sirios que mantienen y defienden 

la persistencia de sus supremos ideales, sin los cuales es imposible levantarse. Es 

el centro de gravedad y de atracción de sus sentimientos e ideas. Toda asociación, 

institución y demás obras no son sino gotas de agua en el océano de esta gran or-

ganización, los medios para sus objetivos y los componentes de su realidad. 

Este es el Partido Nacionalsocialista respecto a las instituciones a las que aludí 

y lo que concierne a su naturaleza. Lo que espero de ti como hombre de letras, 

intelectual, escritor y pensador, es que alces tu mirada hacia el objetivo superior 

del Partido Nacionalsocialista Sirio, el cual empequeñece al resto, que abras tu 

corazón a las revelaciones de este gran movimiento que inaugura una nueva histo-

ria para la gran nación. Si así lo hicieras, dirías que perteneces al Partido Nacio-

nalsocialista Sirio por completo, que pones todo tu talento y todo lo que tienes a 

discreción de su alta autoridad y que, en todo lo que haces, sigues las directrices 

dadas para el interés común de la sagrada causa nacionalsocialista. 

Si lo dijeras con convencimiento y fe, te convertirías en una fuerza activa en 

esta gran obra. En ese momento te darías cuenta de que ninguna de las institucio-

nes a las que me acabo de referir pueden interponerse entre cualquier trabajo que 

se te haya encomendado y tú, ni entre tú y la transmisión de tu fuerza y tus talen-

tos al servicio de la causa nacionalsocialista que elegiste libremente, una religión 

para ti y para tu familia. Con esta fe y con esta firme determinación, allanamos 

las fortalezas de las dificultades y vencemos. Las dificultades se someten con so-

luciones, directrices técnicas, estudio, experiencia a la luz de esas soluciones, 

orientaciones y trabajos prácticos. 
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De entre estas últimas dificultades a las que me refiero, está el caso de la ma-

yoría de los que se unieron al Partido Nacionalsocialista Sirio en Santiago de Chi-

le. Mencionaste que cincuenta miembros no asistieron a la primera reunión a la 

que fuiste. Tal vez, para una primera reunión, diez personas sean suficientes. Por 

el contexto de tus palabras se desprende que atribuyes todos los factores a la sen-

cillez de los miembros y al analfabetismo de la mayoría de ellos. Considero que 

esta afirmación carece de precisión para ofrecer una valoración final. ¿Cómo se 

comunicó la invitación a la reunión? ¿En qué momento? ¿Cuáles son las razones 

que impidieron la asistencia de los miembros ausentes? Estas y otras dudas abren 

un nuevo ámbito de estudio. Hay otras preguntas y consideraciones que son nece-

sarias en todo trabajo fundacional. Son respuestas que debe dar cada individuo 

para pasar de una situación de la que están acostumbrados, a otra a la que se acos-

tumbrarán. Muchos de los que entraron en el partido piensan en el modelo de 

asociaciones que conocen, reproduciendo los criterios con los que están acostum-

brados a comparar. Aquellos no tienen culpa, y su bondad, o la falta de ella, 

muestra la formación que han recibido y la eficacia de sus procedimientos. 

No olvides que la mayoría de los pueblos, con todas sus diferencias culturales 

entre un pueblo y otro, encuentran que la gente generalmente busca ser llamada 

por sus grandes causas y sus objetivos finales, a ciegas, y no hay nada de malo en 

que haya muchos o pocos ciegos, siempre que haya líderes que vean su causa y 

sus asuntos, siempre que tengan buena disposición. La mayoría de los ignorantes 

pueden volverse buenos soldados si hay líderes justos entre ellos. Solo se deben 

rechazar a los deshonestos y a los corruptos que se hayan rebelado contra el sis-

tema. Dado que en tus cartas reconocías que la mayoría de los que ingresaron en 

el partido poseen buenas cualidades elementales, ello demuestra que es posible 

influir sobre estos grupos y su liderazgo. La verdad es que este tipo de gente es 

más fácil de tratar y son más dóciles que los iluminados e intelectuales de escasa 

cultura, pues la mayoría de ellos son muy polemistas y reivindicativos, siendo sus 

dificultades frecuentes y complejas, salvo quienes logran comprender una gran 

parte y saben valorar las cosas. 

La gente sencilla en su mayoría se sabe ingenua, de aquí que se relacionen con 

sus líderes con lealtad, integridad y fervor por los intereses nacionalsocialistas 

comunes, guiándose totalmente por ellos. Esto no es una teoría sin probar, al con-

trario, se ha ampliamente demostrado. Sigue siendo cierta la facilidad con la que 

la gente sencilla se engaña. Pero sabemos que esto es más por descuido de los lí-

deres o sus debilidades, la incomprensión de la situación y la mala gestión de los 

asuntos. Al final, estos son mayoría en nuestro pueblo y entre ellos debemos ac-

tuar, no tenemos otra opción. Espero que no fuerais injustos con los débiles sino 
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amables, y que ellos siempre estén mejor con nosotros que estar, o correr el riesgo 

de estar, en manos de otros. 

Me demoré en mandarte tu regalo por el malestar que me obligó a permanecer 

más de una semana en cama, pero ya lo mandé, hace aproximadamente una se-

mana. Junto con el libro dedicado, te envié algunas publicaciones importantes del 

partido, además de una copia de su estatuto. Quiero que leas el estatuto y las le-

yes, que indagues en ellas, encontrarás la solución técnica al problema de la gente 

sencilla. La mayoría de los individuos integra el sistema directivo y este no per-

mite interferencia ni desorden. No hay elecciones que dividan a los miembros en 

grupos rivales. Las acciones importantes son decididas por un único director, tras 

escuchar las opiniones de los miembros del órgano directivo y sus colaboradores 

en la administración: un número muy restringido, cuatro además del director. Las 

reuniones públicas se limitan a la enseñanza del sistema, aclarar la causa y sus 

cuestiones, leer los artículos más importantes que se publican en al-Zawba‘a, oír 

las palabras del director o del locutor acerca de las cuestiones locales y la manera 

en la que resistir a los enemigos y defender al partido, y escuchar la opinión de 

los miembros que quieran iniciarse. La dirección responde al instante o tras el 

tiempo que convenga responder, y lo que no sea conveniente lo traslada a una au-

toridad superior, que rechaza lo que no considera útil. De aquí que se pueda gene-

rar un cuerpo nacionalsocialista a partir de un sencillo grupo, enseñándoles las 

necesidades prioritarias del sistema, la obediencia y la unión, con una simple ex-

plicación de lo que para ellos es importante. 

Vuelvo a los temas por los que crees que no puedes asumir una responsabili-

dad administrativa ni realizar un trabajo significativo para las exigencias del mo-

vimiento nacionalsocialista. Me refiero a tu pasión por el pensamiento y por la 

escritura. Creo que la pasión es muy beneficiosa para las exigencias del movi-

miento, beneficiosa para transformar la disgregación espiritual y la fragmentación 

del alma, por las lecturas que emanan de la psique de numerosas razas y de obje-

tivos divergentes, en la sanación espiritual y la unidad del alma en todos los sen-

timientos y pensamientos como parte de las causas del movimiento nacionalsocia-

lista sirio, que abren nuevos horizontes para pensadores y artistas. 

Dices que menos de una veintena de libros al mes no te son suficientes. Esto 

quiere decir que la mayoría de los libros que lees son de literatura actual. Con-

vendría que tú mismo consolidaras hechos fundamentales, que los prepararas 

coherentemente y los aplicaras a la literatura actual, no pidas solo lo que ya está 

dado. Así, te convertirías en pupilo de una escuela de pensamiento sui generis en 

el mundo de la cultura y de la literatura. 

Estoy considerando tu elección ideológica nacionalsocialista siria, guiado por 

esos hechos fundamentales por ti inspirados, que pasarán a mezclarse con tu per-
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sonalidad, transformando la órbita de tus sentimientos y pensamientos, el objetivo 

de tu estudio y la meta de tu producción. Nuestra causa requiere un amplio estu-

dio, gran producción y una abundante literatura que aborde sus aspectos espiritua-

les y materiales. Espero que no hayas ingresado en este espléndido movimiento 

nacionalsocialista y tú mismo te quedes fuera de él. Nosotros ante todo pedimos 

tu presencia, puedes comenzar a trabajar desde ahora. Mencioné que puedes con-

tribuir con muchos trabajos de traducción y creación. Está la cuestión de traducir 

los principios del partido al español y algunas investigaciones y discursos que tie-

nen valor orientativo y de estudio. En el último número cuarenta y nueve de al-

Zawba‘a, se ha publicado un artículo sobre un tema también importante para 

nuestros hijos que no leen nuestro idioma. El título del artículo es “La tendencia 

individualista en nuestro pueblo” (“al-Naz‘a al-fardiyya fī ša‘bnā”), que puede 

traducirse, si quisieras, para publicarlo en al-Zawba‘a. 

Puedes hablar bastante sobre la labor nacionalsocialista. Si las condiciones pa-

ra la visita a Chile son favorables, nuestras entrevistas y reuniones serían de ma-

yor y mejor comprensión. Esperaré el informe del Comité que te encomendé re-

dactar para el tema estipulado. 

Queda señalar que me llamaste “doctor”, título que me otorgaron algunos 

simpatizantes, quizá, por haber sido profesor en la Universidad Americana de 

Beirut, pero no poseo su doctorado y temo que el uso genere confusión.  

Acepta mi saludo nacionalista y que viva Siria.  

ANṬŪN SA‘ĀDA 

 

6. CONCLUSIONES 

El conjunto epistolar del pensador libanés Anṭūn Sa‘āda arroja información de 

interés en distintas direcciones. De un lado, las cartas sirven para profundizar, o 

simplemente conocer, como ocurre en el contexto chileno, la incidencia del mo-

vimiento nacionalsocialista sirio en distintos países del Mahŷar. La existencia de 

una filial del PNSS en Santiago de Chile, creada hacia 1942, alberga todavía cier-

tos interrogantes, como son el calado y la duración de su agenda política. De otro 

lado, las cartas presentan nuevos actores emigrados y sus respectivos posiciona-

mientos transnacionales, y la relación de estos actores con el propio Sa‘āda: de 

convicción intelectual, recordando al mencionado escritor chileno de origen sirio 

Aniceto Schain y sus traducciones periodísticas, o ambivalente, como es el caso 

del poeta sirio Naẓīr Zaytūn o el escritor sirochileno Benedicto Chuaqui. En este 

último sentido, se ha recurrido a la correspondencia dirigida a Chuaqui, en un 

momento de recuperación de su vida y obra desde el ámbito académico, princi-

palmente chileno, con el pretexto de abordar su menos conocido razonamiento 

político y su creencia en el lado humanístico del nacionalismo sirio. 
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